Tema: Afrikaanse Idiome

Onderwerp: Die gebruik van lekker Afrikaanse idiome dra by tot die behoud en uitbreiding van my taal en kultuur.

___________________________________________________________________


Elke voël sing soos hy gebek is, maar miskien moet daai ou ‘n noot laer sing. Hy dink hy’s kaas en hy’s nog nie eers dikmelk nie. Om alles te kroon is hy so kort en dik soos ‘n petrolblik. Vir wie probeer hy ‘n rat voor die oë draai? Ek is mos ouer as twaalf! Wel, miskien nie baie nie, maar ek is darem nie so groen dat ‘n koei my nie sal vreet nie.

Geagte voorsitter, dames, here en maats,

Ons skoolhoof dring daarop aan dat ons suiwer Afrikaans praat. Dit gaan soms maar bars, veral omdat ons meesal Engels in die media hoor en lees. Dit leer ons egter om kreatief met ons eie taal om te gaan en dis juis hier waar lekker idiome en uitdrukkings, soos dié wat u sopas gehoor het, goed te staan kom. Ons taal kan mos moedersmelk en tiermelk wees!
Afrikaans het ‘n heerlike eie-soortigheid en dit lê nie net in die wordingsgeskiedenis en ontwikkeling van ons taal nie, maar ook die unieke verlede van die sprekers. Soos ons is, so doen ons. Soos ons doen, so praat ons. Idiome kan ons dus ook baie oor ons verlede leer. Laat ek die kloutjie by die oor bring: Hierdie op die oog af onverstaanbare idioom beteken mos om uiteindelik te verstaan hoe twee oënskynlik verskillende dinge tog bymekaar aansluit. Die oorsprong van die idioom het te doen met diewe wat vroeër jare vee in slagysters gevang het en dan net die kloutjies in die ysters oorgelos het. By sulke veediewe se vleisbraaivure het hulle ook die ingewande, beendere en die ore van die geslagte diere agtergelaat. As die veeboer dan die kloutjie by so ’n oor (met die boer se merk daaraan) kon uitbring, sou hy agterkom hoe dinge inmekaarsteek en genoeg bewyse hê om die skuldiges aan die pen te laat ry. 

Dus ‘n stukkie geskiedenis uit die boere-verlede, wat in vandag se taalgebruik behoue gebly het.

Dit is ook so dat daar, weens die kontak, wisselwerking en verwantskappe tussen tale, baie idiome bestaan wat deur twee of selfs meer tale gedeel word.

Só het die bekende Afrikaanse spreekwoord “Alle paaie lei na Rome” sy presiese eweknieë in ‘n hele klompie ander Europese tale, byvoorbeeld: die Duitse “Alle Wege führen nach Rom”, die Noorse “Alle veier fører til Rom” en die Engelse “All roads lead to Rome”, maar taalsuiweraars en trotste sprekers (soos ons skoolhoof) is tereg bekommerd wanneer dit lyk of een taal te veel van sy uitdrukkings aan ‘n ander ontleen. 

Idiome is ook soms heeltemal onlogies, of beteken iets wat glad nie afgelei kan word van die woorde nie. Soos daardie een oor die raaiselagtige Dawid wat die wortels gegrawe het, of die Engelse “by the way”, wat "terloops" niks met ‘n pad te doen het nie. ’n Franse voorbeeld is weer “Il n'y a pas de quoi”, wat beteken "nie te danke nie", as ’n antwoord op "dankie". Maar as ’n mens die sinsnede letterlik vertaal beteken dit "Dit het nie daar of wat nie," - maar ‘n sinlose klompie woorde wat die hoflike Fransman kwytraak wanneer hy so deur sy neus praat.

Die grootste probleem met idiome is egter dat hulle deur skrywers en sprekers holrug gery word. Die taaleie sal natuurlik altyd met geykte uitdrukkings oorlaai wees, want dis soms nodig vir doeltreffende kommunikasie, maar die uitdaging wat ons vir onself kan stel is om afgesaagde uitdrukkings tot die minimum te beperk en sover moontlik vars en pittige sêgoed te skep en gebruik. Dalk moet ons meer koejawels eet? Nee, grappies op ‘n stokkie…ons moet gedurig nuwe styleffekte en vergelykings skep wat tot die skatkis van Afrikaans sal bydra. Dis ons plig in ’n dikwels onsimpatieke wêreld wat vere vir ons taal voel. 

En ouens, as dit julle nie aanspoor nie, laat ek my ma se raad met julle deel: ‘n Vroumens verwag dat mens bietjie meer moeite doen; sy gaan nie dink jy is die kat se snorbaarde as jy haar vertel dat sy jou prinses is en dat jy die hoogste berg sal uitklim en die diepste rivier sal deurswem vir haar nie. Vertel haar eerder sy’s die lig in wat jy sien en sy’s musiek se klank, of so iets. Romanse is veral ‘n afdeling wat maar swaar dra aan cliché’s (skuus vir die wals met die Franse leenwoord). Laat ons eerder ons eie honde kommandeer en self blaf.

Ek lewe in ‘n tyd waar lands-, taal- en kultuurgrense al hoe kleiner word, as gevolg van tegnologiese vooruitgang. Dis goed, maar slegs as ek terselfdertyd ook bydra tot vooruitgang, sowel as behoud van my eie taal en kultuur. Dis tog deel van my identiteit. Ek kan dus nie die saak blou-blou laat nie, want as ek eendag ‘n plooigesig soos ‘n mofskaap het, wil ek nie terugkyk en besef dat ek my eersgebore reg vir ‘n pot lensiesop verkoop het nie. 

Ek dank u.  
